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CHAPTER IV

CONCLUSION AND SUGGESTION

4.1 Conclusion

In this chapter, I would like to explain my conclusion based on the previous
chapter, chapter I1I. Based on the discussion from chapter III, there are two things
that I can conclude, first is about the strategies of translation. While [ was doing my
internship time at UPT Pusat Bahasa UPN “Veteran” Jawa Timur for making
website to be translated, there were two strategies of translation that I used to
produce translation in website. Those strategies of translation are structural strategy
of translation and semantic strategy of translation. Strategy of Translation is when
a translator has the tactics to make and produce a word or groups of words
translation or it is probably full sentences if those sentences cannot be divided into
the smaller unit to be translated. Structural strategy of translation is related to the
words or sentence and it is divided by three points, such as, Addition, Deletion, and
Transposition. Semantic strategy of translation is is a translation strategy that
happens because of the consideration of meaning and it is divided by nine points,
such as, Borrowing, Cultural Equivalent, Descriptive Equivalent and Componential
Analysis, Synonym, Official Translation, Depreciation and Expansion, Addition,

Omission/Deletion, Modulation. Based on the chart in Chapter II1, it is concluded
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that the most commonly use of strategy of translation is Structural strategy of

translation especially the Borrowing.

The obstacles that I got from my internship time in UPT Pusat Bahasa UPN
“Veteran” Jawa Timur were so many. For example, there was no good network
signal or wi-fi network signal, when I had to translate in the sort of time, the
difficulties of translating the difficult words or technical terms when there the data
network signal was bad, and the last is to make me more appreciate the time when
I am doing something, especially in my internship time at UPT Pusat Bahasa UPN

“Veteran” Jawa Timur.

4.2 Suggestion

4.2.1 Suggestion to UPT Pusat Bahasa UPN “Veteran” Jawa Timur

My suggestion is to improve the facility in UPT Pusat Bahasa UPN
“Veteran” Jawa Timur, especially the placement of toilet. So the staffs do not have
to enter the teacher room to go to the toilet. Another suggestion is the wi-fi network
can be reached in the entire room of UPT Pusat Bahasa UPN “Veteran” Jawa Timur.
The last suggestion is UPN “Veteran” Jawa Timur can maintain the relationship

with Universitas Airlangga.

4.2.2 Suggestion to D-1II English Language
My suggestion is for D-III English Language can improve the quality of
learning process and always establish the good cooperation both in educational and

non-educational institutions.
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